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Abstract

Translation stance and translation impulse are important concepts proposed by Antoine Berman
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for the study of translator subjectivity. The former refers to the translator’s self positioning be-
tween the original text and the translation, while the latter refers to the translator’s hidden desire
to transform their mother tongue through literal translation. This article takes Fu Donghua as a
case study of translator subjectivity, with his translation stance and translation impulse as the re-
search object. By comparing Fu Donghua’s statement of personal translation stance in the publicly
published paper with the translation strategy he actually adopted when translating The Scarlet
Letter, it is unfolded that the contradiction between his statement and action lies in the difference
between his domestication stance and his alienation impulse. The subjectivity of the translator is
gradually established in the intertwined interaction between personal choices and historical evo-
lution.
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1. 53|

R4S E(1893~1971), EXL SRR, — BB EIEMIL 40 #6, WASUFIR. RIGIER
A, B LAY (GO )R (AR « BURGEIRY 2 A00E V2 BRI [1]. (AR LB
AT Y], SR T e EHERL 1913 4, MAEKEAIFRE ChEDRER) Bk
R, XA MXTE RS — OSBRI AR, AR B E R IR B, e AT,
AR i, DA, M BiE N T —ANB B RN R IR, A4kl 5% JiH
B 1923 4F, HARMEEIRE T P T = HERM OO IR AR, R T 1919 4F FLPUIE B SN )
WG SIS E R, 5 T R E B A AR, Dy E IS B R B T AR
WA FRAF T S — i 2 b

B P A2 BN Z 0 B (R e AR RIS, BN “BHIESLI” A0 “BIPErhah” WA kAT Bk
R AU b, 2B D0 N SRR R I ZR AR I B P 5L S ABAE SR (40) W ROBRIE M3l oF )G
SUR T B SR B FARTER 2L TP IR AR T D%

2. BEEMM

[ A 22 E AR AN, RS - IR - BRI - S RN SO IR AR (2. Wl 1
s MTEEMFEET S, BESOIEINR S B0 B T MR, MR RIERZ
EER . M52, BEREATAEEND I ——EF R E, ™ WA R O R
P o X R AR A P A B S SR T A R T OSSP AE , B X A AN B T
HAER PSS Az AL, T BARIL 7362 i AR

H 20 4 80 SEANLLR, BHIRMTFUMUIREE I 1 SO b ieTn], AT U AR m B I RH I SOA A% 1) 138 A
Bo EEYE VURSAE CRIEHE: 208 - B — it —2Domif 1 Bt R DL M RO
Bots, JESEH “GEREET MOS8, X HAAREE RS NREERATG, HIERIESROTEIIET 7T
BB KT EE BRI R OB AN ETT, AR T SCARIRATUR, 1 HAE BRI SE R
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Figure 1. The status and role of translators in translation activities

B 1 XEEREES PR ARER

AT T RE R SR (HA B A RIS AR R BRI SR, NS
TR A IR R AR O AL 3 S ARAE LRI (407) WIBIEM ST G, 5k 7 EFE AR RS LA
PR S TR NIRRT % B o

3. BHREMIMELHSIIFAF

BN AN RS VA E BB RIS K LI LYY - VURSAE (BIFEALUER) PR RS
“EHESLYT AR R TN BRI A B BOE L [3], B “ AR SR AR ANE E A (R R
EAREFENIR)” [4]. “BHVEMPED” $RIEE “BIVRR CBRE 7, RHERRE COUbIE & T REE - BES0E
BHE” LB, ] B Y0R8 B RE 1 SR 45 3h 71 [3].

“BESLYT 5 RSl 2RISR AT DS . BRI R B N IR il 5 b A
PEVEAE Z (8] — PP A2y o IXRP-PHT A2 P R R s 1 B L AR L sh PR Az sh v, T 451
B EARIEAS DL e Bl AERN PR SE b, P AL E AN N B RE b 3 (R SRS A N B AR AN R IA AR
) 5HMR VG PG (B AR AE . HARE 5 RIS, B8 IR SE) 2 R B — A S E i g . X
P48 s (K RIS, AR T 3 AR R R o i A, Bl 1R AN NEIE B
M SCAURTE 2 [ BEAT P AAE B o B X A sh A (0 EEh, 3 REAe AiE i BEE S8 T IR SCOGE R H bR
B ASCAL BB o

AHIE TR F T-#H AL SRR S B HE 2L, X B R AR A TT 5 18 S AE R IR AR i (405D
T SBR[ 7 JE AT 0 M . 3 %)\ﬁj‘*ﬂ*%dﬁi’f%w*ﬁ*E’Jﬁ'@h%ﬂ{kﬁﬁ, AR TR s
AT AE AN N B R 3l 5 AN NG 1 2 18] SR P A, LR ARV I R P K OB S, I
T A PR PR LAV R 2 SR BB AL A

3.1. BRENEIFEIA

R EME AT E IR E PR RN ESRT (PEANB) KRR
B, WATPTIA, A ST R OCHEAT B, DA I o [ S k. FERE (BRSSO )
fscEh, Al AR BHRERS S A L U, DAORERAS P MVE B 2 1] R P o R 9 — I
M FAZEA AR, ROZRIEAT A, AT BORS ORI I, T ORISR A, AR A BARYE
LT RISt REAR DR o AFLBC,  BROE ST At LR 28 (] L) 5 | KR [5] -
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AR AR AR UR BB B SO PEAR KRR RS AR T 15238 1 o 3 S A2 52 1 o I P i I 38 b 7 360
TSI P ARR A I R 1 B SG,  B3 I PR R R AR S B AN RS . AR [E R R RS R S
7 B0 44 T 9 SR 3 Dy B N AT JER S 5 S RSO, 1 B R R BT IR, s e mfE
1 S, EEN CRERFEREATIEE, WAUEEERSE” B LT [6]. MARBERE ()
I SR PRI R SRS T P ATAE FE 1R (0 “Ia40” o fdof A48 R 2 B 0F b B RS I 4 2, B
U1, “Scarlet O’Hara” #HH AL “MIEE” , “Atlanta” ¥ “URIEFE” , “Charleston” ¥4 “# K ”
o Ak, MTERIRE SR E S R A E T, a0 B E OB B AME GE,  “when elephants roost
intrees” BB TR “ FHEXS AR o AERIATTAUERE L, @RS IEPEILEFSC ERBKRIE T,
TXFEE R AE P A R B S B = e, XD R T “RRET B Ak .

EHARE IR FFMEAR) BICER R T H ORI A BHNZIEANEZRFE A B, i
e AT AR B B AR [ 7], $EAhl, RERERA N, A O AR R OB Y B R 2,
DT Ay B 22 1) e B PR I T AR B ) - 5 4 B 5 TR STAR AR

TUREIR, FEWEIBEL A G Ui - - E AR Lgd Sk R IR, il “Rik” [3]. ML
AT “FRR” ALTAT AR, RN EESIGRBRE TEC . B, NE5EANERIE N
FHAI A 1RV o

“EHPESLY” SRR PR R R BBV LA S A I RN BRIT CMERRRIER T, REE “T
Ltk 0. BB ETEREERE S ERJEED” [3]. 1E 20 D 40 EAR,  BEAE @A SCE AL IR
Tt SCEFAVIF AR A2 IR RS 5 R 75 SCERIRR A A, S M SR A T 3 1
A MWRIART AR AME RN “FERE” M CEBR” R, e T SORTE S ANEEEM, DL H i
a7 SR PR B IR 2 4 1) o S AR AR o X — AR B T 0 B PR R T B SR 1 DA B AR
(038 R B E R, DASE IR SCARTE BB 58 1 AR RN AR i .

BRI, BEEE AR EEAE R A HE. MARBERME (PO B, NHREEFERERATE
VRIS, s rEtE & 7 b5 S M il 58], W EME g et 7 Ak A 5 K IR Th g, TiX
PR DY REAE AR AL 2 . SO P AE AR R ROR . AR ARG TIRIZER “HhEXIR” , J&
LT A B A e SO S SO SRR A EE ST o IX B IEAk BE JITEAS A (R AL 2 R SR IR A R B A (] )
BB EARENMAE TRRFEPEENRE A, RN T RERRS5E S SWEHN N, 615
R RES TNV b B S 3 S, R ARAREL T AR AR R R I A3

3.2. BFRENTFHD

“CEIEEIP BN 7 ULUR S AE F i RS R A AT B i 3l 7 (pulsion) SR 2 R 2 O B RS,
WIRA Ny “RFRHBEE S H A AR RRE XTI, P 0 BEE AR [9].

X—IRIRFEAR KRR B3&EF T 20 el y) b [E R R sE 3 o 78 “ Y7 B iz slhix — i st i |
BN R Sz s, A SCEN R EE XN BHE RS N — R . ERE 5 5ME W AH B
PERIH, BIRE A 1E) A CEBE 1S SCRIE LR RIRYE, R AR SO 3, s A 4l il Sk AT 3t
R, TG — AN FE SR A . G, REEMNEERRESIASKRE, DFEE R
BAye XA, BRI S P ASWHR R AR, UG RLHT 1 SO 7 SRANE &5 RIE WPk .

EARIETE N RIIR IS FE B R T8 BR, QIE H BT i A 44 R IE8 J7 Ko 4 4, oK “ Mistress Hibbins”
BN “EREERN, “Elizabeth” #i#HIEN “HFIFET” . “Hester Prynne” . “Roger Chilling worth”
IR BN CRRLL « AR AR “BERIR « ZIERTT o IEAEARAETE 1933 AR — RN CRITEER)
HAEHI) MSCERTUL, O BRATR BRAEIRAT R ST E N AR S SO, A RE FOd R (FEE T X B
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YT SO SRARRAOCE). 7 [IOMEREAERTE (L7 h ALK EMMEEE, RIAL “RU” 8
FRErhal, MEFEHE OGN A AEIBRSCR T XS (P TR R T E XU 4 RN
i

TFLVURES, B 20 BRSO , BO IR SCE R, (B SCE R, TR EA R
AL G) 5o ATy, BARR A IR SOR A “ BRI A6, RABR T PU 77 /0 “ B Uiy 7 [11].
BIEXT e T TR R RRAL A 35 SCRAE 78 70 IR PE VR T8 55 A0 I 454, RTINS g g
BRI EAE, HiTRIELR” .

AR — ISP R AN A o AR AR (AR B T, B A B AR A AR BT
M3z, (HAE (L05) M@ rE b Emm T B aisse” .

4] 1: The eloquent voice, on which the souls of the listening audience had been borne aloft as on the swelling waves of
the sea, at length came to a pause. [12]
15 R AR R ARSI 84 LR B8 J4 AT % 84 17T A s R T W e e dikd | B &, 4 F42E T, [13]

Bl 1 &, AAREERIELL “voice” N BRI 2R E BT, K5 B g h WA B MR H “ 17
TR, SRR R R PR RE W S SR S S A5, AERNEE T B T S DUEBUR AN
FARTE D, MR T BL “FE 7 O BRI E AT, BB GBI DGR RS, RIL 2L
Bl .

1) 2: Heart-smitten at this bewildering and baffling spell, that so often came between herself and her sole treasure,
whom she had bought so dear, and who was all her world, Hester sometimes burst into passionate tears. [12]

B RAIFAR XA ANRIAERAGIER, FFR2LAELEMLBARE T AL &6 F R oy/m B Rk 15
ARG I — G2 W], AR50 SR T 4T, A B R e Eif h A2 e IR k. [13]

HFATEA: MEAENAME T RHORN KRG, BN ELHRASIGET, B b L4 33 XA TR A T
&, BPEARE KR, [14]

5] 2 H A SO L “treasure” JyrPuC BT 24 NE, B PR AR R RN BOA A 30
STARSEE, TR A U2 VR A LR R 7 VR o I M AR M) b5 1954 4R BRI AR MR A MILL
AR BT N .

{2 2E PR S B T BT AR OB PRI, SRR T AE BRI AR hont B S I . O T AL A
G A 1 SR P 2%, PR I R 8 ST 5 10 T SRV o SR S AT T PR e B T 0 M
BZE AR SO B SV RTAR T, PR RIS R 5 T R . VRSO B RSO ST, B
(B PR A (B R, IR S O B2 MU I ST 1. BRI, 2R A I 2RI L L 2 3 1
BRVR NS, DA RR B S AR (R B R B . SRR “h3h” TR T BRI 0T, RE
T A, B 7 BT R PR AR S S0 P AR BRSO T, B A A R R S,
DS 5 1) B R R
4, 455

B PhE S AER R P T UL, B IR AW IR ALV IR, T 1 5 1 T R ik
. BRI M AIL[15]7 o BEEERIEL AR O AR — AN, TR AR A R B B R R AN bR B
IR R, RILEAFE IR ah. AR MRS — NIRRT, fhfE R R R BRI
R ISR A [ SCAE VAR, AR FA I 20 e B0 DR 455 B SO G AT 5 B ) S A Pl . RME L S
P T O RRAR, B 1 B L B B AR T K Sh A RSN A
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FERESC T, BRI A R AL, HARA B #R N 1 A O 5 S R 55 .
AL AL Z A FE R AR L0, e — MR R . (AR EAERIE LI R R sl Z M7 &, A
Hop AREL T INSE A B o A AOE AL 5 A 2 18] ST T R B2 . RS R AR R A3 5 S
BN IAMFAET JE, (HEE B B N5 D S8 AR T F A A2 P 2 i i S [16] o
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